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Palaeographic description

Halantas.

Original punctuation. The opening symbol is transliterated “om” by SR. It is presumably
a floret, as in related grants.

Other palaeographic observations. Anusvara is a dot at the right top of the consonant
to which it belongs.

Edition

{Page 1r)

{Page 1v) <1> * svasti{.> $rimatarn sakala-bhuvana-sarhstiiyamana-manavya-
sagotranarn<2> hariti-putranarn  kausiki-vara-prasada-labdh;a?<{a>-rajyanarh
matr-gana-paripali{3>ta; mna?<{narm) svimi-mahasena-padanu,;ye?<{dhyataynar
;b?<{bh>algayvan-narayana-prasada-sama<{4 >sadita-vara-varaha-lafichaneksana-
ksana-vadikrtar; a?<{a>ti-mandala{s>nam a$vamedhavabhrtha-snana-pavitrikyrta-
vapusarm calukyanarn ku{6>lam alarhkarisnoh satyasraya-vallabhendrasya bhrata



kubja visnuvarddhano <{>sta{7>dasa vars;a?{a>ni verhgi-deSam apalayaT<.>
tat-putro jayasirnhas trayastrim<{8>$ata;h?<{m><.> tad-anujendraraja-nandano
visnuvarddhano nava<{.> tat-sinur mmarngi-yu{Page 2r><{9>varajah parhcav-
im$atim<.> tat-putro jayasirnhas trayodasa{.> tad-avaraja<h><10> kokkili<h>
san masaN{.> tasya jyestho bhrata visnuvarddhanas tam uccatya sapta-
tritn{11>$atarnd.> tat-putro vijayaditya-bhattarako <{’>stadasal tat-suto visnu-
varddha<{i12>na<h) sattrirh$atarn<{.> tat-suto vijayaditya-narendra-mrgaraja<i3>$
c;o0?<{a>stacatv;a?{a>rimsatarn<.> tat-sutah kali-visnuvarddhano ddhyarddha-
varsarh<.) ta{14>t-suto gunaganka-vijayaditya$ catu$catvarirh$atarm<.) tad-anuja-
yuvara<jay<15>-vikramaditya-; t?<bh>tpateh stnu§ calukya-bhima-bhupalas
trirh$atarn<.> tat-putrah ko<{16>1lajbhliganda-vijayadityah san masaN<.> tat-sanur
ammaraja<h) sapta valrps;a?<a>ni{.><{Page 2v) {17) tat-sutarh vijayaditya{rh>
balam uccatya talapo masam ekam<d.> tarh jitva calu<i8>kya-bhima-tanayo
vikramaditya Ekadasa masaN{.) tatas talapa-rajasya su<{19>to yuddhamallah sapta
varsani<.> ;tat-putrah?{tarm jitva> kollajbhliganda-vijayaditya-suto bhi{20>marajo
dvadasa varsani<.>

1. Arya

tasya mahe$vara-m; u?<t><r>tter uma-samanakrteh<{21> kumarabhah
lokama<ha)devyah khalu yas samabhavad ammarajakhyah

2. Arya

<22 yo riipena manoja<rn) vibhavena mahendram ahimakara<{rh) mahasa

haram ari-pura-da<{23>hanena nyakkurvan bhati vidita-dig-ava; 17<n>i-k;1?<i><{r>ttih
sa samasta-bhuvanasraya-§ri-vija{24yaditya-maharaja-parame$varah parama-
bhattarakah parama-brahmanyah Ela{Page 3r><25>marnci-kalirhga-barupunandu-
visaya-nivasino rastrakita-pramukhan kutu<m><26>binah sal{rpvv;a?{a>n
ah;u?<{t>y;u?<a> Ajhapayati

viditam astu vah $§rimat-camenakhyaya tat-putr;a?<{a>ya<27> betonakhyaya tad-
bhalr)yy;a?{a>ya jarakavva-m aj; e?<i>janat tat-putro kuce<naykhyaya

jprandni ca{28>tyabhavena? tasmai kucenakhyaya bhavad-visaye barupunandu-
leccadi-visaye<29> deva-brahmana-va<{rpjjitaya §;a?<{a>sanikrtyaya<.> yasyavad-
hayah p; u?<t><{r>vvatah

{Page 3v>


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-159
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-159

Apparatus

{2 rajyanarn < rajya;n?<{nyam SR » SR may have intended to show that the original
spelling is with n, emended to n.

<6 visnuvarddhano < visnuvardh{dh}ano SR « The spelling in the original may be with
dhdh. However, SR uses dhdh in many other places (e.g. 11 8, 10, 13) without emending it
in any way.

<16 ko<16>1lajbhliganda- « I highlight an original bh here and in line 19 below, but
both may be errors in SR’s edition.

<19 jtat-putrah?<{tarh jitvay < tat-putrah SR » The exact same mistake occurs in line
22 of the Elavarru grant of Amma I1. The correct reading is found in the Arurhbaka
grant of Badapa and the Vandram plates of Amma II.

<21) kumarabhah lokama<ha>devyah < ;kumarabhah lokamadevyah?<lokamadevyah
kumarabhah SR + I do not understand SR’s emendation. If hd is absent in the original,
then it needs to be supplied, but no other emendation is needed.

{23) -ava;17<{n>i- « KR does not emend, so this may be a typo in his edition.

{27 jarakavva-m aj;e?<i>janat < jarakavva majejanat SR » The grammar is abysmal
around here, but presumably original and the intended purport is largely decipherable.
— {27 pranani ca{28>tyabhavena < pra;n?{np>ani ca{28>tyabhavena SR « I cannot offer
a plausible reading or interpretation for this string. SR may have meant to emend
pranani to pranani. If this word was intended, its continuation may have been meant
to be tyaktva. Another possibility is that catyd is to be read as or emended to bhaktya.
None of these suggestions result in coherent text. As a long shot, I conjecture parama-
nirbhytya-bhavena. The word nirbhyrtya is used for describing underlings, apparently in
the sense of naibhrtya, in the Sripiindi grant of Tala II (parama-nirbhrtyasya) and the
Varanavendi grant of Bhima I11(?) (nirbhrtya-bhava-nimittena).

<28 bhavad-visaye < cavadvisaye SR * SR also mentions "Cavadvisaya” in his discussion,
so this is not a typo, but bh must have been inscribed, or at least intended here. — {28>
-leccadi- « SR’s spelling is literally “recchadi”, where r probably stands for [. I adopt the
spelling reported in ARIE.

Translation

{1-20) Greetings. Satyasraya Vallabhendra (Pulake$in IT) was eager to adorn the lin-
eage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the
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entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s
boon, who are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to
kingship) by Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the
{mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana
protected (pdl-) the country of Vengi for eighteen years. His son Jayasirhha (1), for
thirty-three. His younger brother Indraraja’s (Indra Bhattaraka’s) son Visnuvardhana
(1), for nine. His son Mangi Yuvaraja, for twenty-five. His son Jayasirhha (I1), for thir-
teen. His <brother) of inferior birth, Kokkili, for six months. After dethroning him, his
eldest brother Visnuvardhana (I11), for thirty-seven. His son Vijayaditya (I) Bhattaraka,
for eighteen. His son Visnuvardhana (1V), for thirty-six. His son Vijayaditya (II) Naren-
dramrgardja, for eight and forty. His son Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half.
His son Vijayaditya (11T) with the byname Gunaga, for forty-four. The son of his younger
brother the heir-apparent (yuvaraja) Prince (bhiipati) Vikramaditya, King (bhipala)
Calukya-Bhima, for thirty. His son Kollabhiganda Vijayaditya (1V), for six months. His
son Ammaraja (I), for seven years. After dethroning his son the child Vijayaditya (V),
Talapa, for one month. After defeating him, Calukya-Bhima’s son Vikramaditya (I1),
for eleven months. Then, King (rdjan) Talapa’s son Yuddhamalla, for seven years. After
defeating him,' Kollabhiganda Vijayaditya’s son Bhimaraja (I1), for twelve years.

1.

To him (Bhima 11), who was like> Mahe$vara in form, a {son)> named Ammaraja
(11), who verily resembled Kumara, was born from none other than (his queen)
Lokamahadevi, who was like Uma in appearance.

2.

Surmounting the Mind-Born (Kama) in physical beauty, the great Indra in opulence,
the sun in splendour and Hara (Siva) in the burning of enemy fortresses, he shines
with a reputation that is known in <all) quarters of the earth,

{23-26) That shelter of the entire universe (samasta-bhuvanasraya), His Majesty
Vijayaditya (Amma II) the supremely pious Supreme Lord (paramesvara) of kings
(maharaja) and Supreme Sovereign (parama-bhattaraka), convokes the householders
(kutumbin)—including foremost the territorial overseers (rastrakiita)—who reside in
Barupunandu district (visaya) of Elamarnci-Kalithga and commands:

I translate the text as emended; see the apparatus to line 19.



{26-28) Let it be known to you <{that there was a man) named the majestic Cimena;
his son named Betona; his {Betona’s)> wife Jarakavva bore his son named Kucena.?

<28-29) To that one named Kucena, ; for his supreme staunchness?,> <we have granted
land in your district, {namely) the Barupunandu-Leccadi district, with the exception
of <areas previously granted to) gods and Brahmins, substantiated as a (copperplate)
charter. Its boundaries <are as follows). To the east*

Commentary

The plates were discovered in Pamulavaka village, Narasipatam Taluk of Vizag district.
The cultivator who found them, along with the Pamulavaka plates of Vijayaditya VII,
used the ring and seal of both sets to make bangles. The last plate is a palimpsest with
hammered-out earlier writing on both faces.
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Reported in ARIE 1937-38, p. 7, appendix A/1937-38, Ne 8 with description at ARIE
1937-38, p. 82, § 41. Edited from the original (before the ARIE report) by R. Subba Rao
(1927-1928), with a translation and estampages. The present edition by Déniel Balogh
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edition have been published separately in Balogh 2026, available on Zenodo.

Primary

[SR] Subba Rao, R. 1927-1928. “The Pamulavaka copper plate grant of Ammaraja II
Vijayaditya” JAHRS 2, pp. 242-249.

2The person who drafted this passage was utterly ignorant of Sanskrit morphology and syntax. The
meaning he wished to express can largely be intuited.

3The text as read by KR is unintelligible here. See the apparatus to line 27 for the problem and for the
conjecture I translate here. It is also possible that the problematic words belong to the end of the previous
passage; and they may have been meant to express that Kucena was a devoted servant of Amma, or that he
sacrificed his life in service of Amma (in which case the grant would presumably go to an heir).

4The text ends abruptly here.

>Subba Rao explicitly emends some mistakes, which are thus certainly original. But the number of
spelling irregularities without emendation is far higher in his edition. To avoid cluttering my apparatus
with low-interest detail, I have silently emended most of the latter, but some of these may well be in fact
erroneous in the original.
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